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וַתִּשָּׂא1֙
и–подняла
H5375

כָּל־
вся–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
община
H5712

יִּתְּנ֖וּ וַֽ
и–подняли
H5414

אֶת־
את–
H0853

קוֹלָם֑
голос–свой

וַיִּבְכּ֥וּ
и–плакал
H1058

הָעָ֖ם
народ

יְלָה בַּלַּ֥
в–ночь
H3915

הַהֽוּא׃
ту
H1931

И подняло все общество вопль, и плакал народ во [всю] ту ночь;

2֙ וַיִּלֹּנ֙וּ
и–роптали

עַל־
на–

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

ל־ וְעַֽ
и–на–

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

ל כֹּ֖
все
H3605

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

יֹּאמְר֨וּ וַֽ
и–сказали
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
им
H0413

כָּל־
вся–
H3605

ה הָעֵדָ֗
община
H5712

לוּ־
о–если–бы–
H3863

֙ מַתְ֙נוּ
умерли–мы
H4191

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Мицраима
H4714

א֛וֹ
или

ר בַּמִּדְבָּ֥
в–пустыне

הַזֶּ֖ה
этой
H2088

לוּ־
о–если–бы–
H3863

תְנוּ׃ מָֽ
умерли–мы
H4191

и роптали на Моисея и Аарона все сыны Израилевы, и все общество сказало им: о, если бы мы умерли в 
земле Египетской, или умерли бы в пустыне сей!

וְלָמָה3֣
и–зачем
H4100

הוָה יְ֠
ЙХВХ
H3068

יא מֵבִ֨
ведёт
H0935

נוּ אֹתָ֜
нас
H0853

אֶל־
в–
H0413

הָאָ֤רֶץ
землю
H0776

הַזֹּאת֙
эту
H2063

ל לִנְפֹּ֣
чтобы–пасть
H5307

רֶב בַּחֶ֔
от–меча
H2719

ינוּ נָשֵׁ֥
жёны–наши
H0802

נוּ וְטַפֵּ֖
и–дети–наши
H2945

יִהְי֣וּ
будут
H1961

לָבַז֑
добычей
H0957

הֲל֧וֹא
не–ли
H3808

ט֦וֹב
лучше

לָ֖נוּ
нам

שׁ֥וּב
вернуться
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
в–Мицраим
H4714

и для чего Господь ведет нас в землю сию, чтобы мы пали от меча? жены наши и дети наши достанутся в 
добычу врагам; не лучше ли нам возвратиться в Египет?

וַיֹּאמְר֖ו4ּ
и–сказали
H0559

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

אֶל־
к–
H0413

יו אָחִ֑
брату–своему
H0251

נִתְּנָה֥
поставим
H5414

אשׁ ֹ֖ ר
главу

וְנָשׁ֥וּבָה
и–вернёмся
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
в–Мицраим
H4714

И сказали друг другу: поставим себе начальника и возвратимся в Египет.

ל5 וַיִּפֹּ֥
и–пал
H5307

ה מֹשֶׁ֛
Моше
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
и–Аарон
H0175

עַל־
на–

פְּנֵיהֶם֑
лица–их
H6440

י לִפְנֵ֕
пред
H6440

כָּל־
всим–
H3605

קְהַ֥ל
собранием
H6951

ת עֲדַ֖
общины
H5712

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

И пали Моисей и Аарон на лица свои пред всем собранием общества сынов Израилевых.
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ע6ַ וִיהוֹשֻׁ֣
и–Йехошуа
H3091

בִּן־
сын–

נ֗וּן
Нуна
H5126

וְכָלֵב֙
и–Калев
H3612

בֶּן־
сын–

יְפֻנֶּ֔ה
Йефунне
H3312

מִן־
из–

ים הַתָּרִ֖
обследовавших
H8446

אֶת־
את–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

קָרְע֖וּ
разодрали
H7167

ם׃ בִּגְדֵיהֶֽ
одежды–их

И Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, из осматривавших землю, разодрали одежды свои

וַיֹּ֣אמְר֔ו7ּ
и–сказали
H0559

אֶל־
к–
H0413

כָּל־
всей–
H3605

ת עֲדַ֥
общине
H5712

בְּנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

רֶץ הָאָ֗
земля
H0776

ר אֲשֶׁ֨
через–которую

עָבַ֤רְנוּ
прошли–мы

בָהּ֙
в–ней

לָת֣וּר
чтобы–обследовать
H8446

הּ אֹתָ֔
её
H0853

טוֹבָ֥ה
хороша

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ד מְאֹ֥
весьма
H3966

ד׃ מְאֹֽ
весьма
H3966

и сказали всему обществу сынов Израилевых: земля, которую мы проходили для осмотра, очень, очень 
хороша;

אִם־8
если–

ץ חָפֵ֥
желает

֙ בָּנ֙וּ
нас

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

יא וְהֵבִ֤
и–введёт
H0935

֙ אֹתָנ֙וּ
нас
H0853

אֶל־
в–
H0413

הָאָרֶ֣ץ
землю
H0776

את הַזֹּ֔
эту
H2063

וּנְתָנָהּ֖
и–даст–её
H5414

לָנ֑וּ
нам

רֶץ אֶ֕
земля
H0776

אֲשֶׁר־
которая–

וא הִ֛
она
H1931

זָבַ֥ת
текущая
H2100

חָלָ֖ב
молоком
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
и–мёдом
H1706

если Господь милостив к нам, то введет нас в землю сию и даст нам ее — эту землю, в которой течет 
молоко и мед;

אַך9ְ֣
только
H0389

֮ יהוָה בַּֽ
против–ЙХВХ
H3068

אַל־
не–
H0408

תִּמְרֹדוּ֒
восставайте
H4775

ם וְאַתֶּ֗
и–вы

אַל־
не–
H0408

֙ ירְאוּ תִּֽ
бойтесь
H3372

אֶת־
את–
H0853

עַם֣
народа

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

י כִּ֥
ибо

נוּ לַחְמֵ֖
хлеб–наш
H3899

הֵם֑
они
H1992

סָר֣
отошла
H5493

ם צִלָּ֧
тень–их
H6738

מֵעֲלֵיהֶ֛ם
от–них

וַֽיהוָה֥
и–ЙХВХ
H3068

נוּ אִתָּ֖
с–нами
H0854

אַל־
не–
H0408

ם׃ תִּירָאֻֽ
бойтесь–их
H3372

только против Господа не восставайте и не бойтесь народа земли сей; ибо он достанется нам на съедение: 
защиты у них не стало, а с нами Господь; не бойтесь их.

10֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
и–сказала
H0559

כָּל־
вся–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
община
H5712

לִרְגּ֥וֹם
побить–камнями
H7275

ם אֹתָ֖
их
H0853

בָּאֲבָנִי֑ם
камнями
H0068

וּכְב֣וֹד
и–слава
H3519

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

נִרְאָה֙
явилась
H7200

הֶל בְּאֹ֣
в–шатре
H0168

ד מוֹעֵ֔
собрания
H4150

ל־ אֶֽ
к–
H0413

כָּל־
всем–
H3605

בְּנֵי֖
сынам

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

פ
פ

И сказало все общество: побить их камнями! Но слава Господня явилась [в облаке] в скинии собрания всем 
сынам Израилевым.

וַיֹּ֤אמֶר11
и–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

עַד־
до–
H5704

נָה אָ֥
когда
H0575

נִי יְנַאֲצֻ֖
презирать–будет–Меня
H5006

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֑ה
этот
H2088

וְעַד־
и–до–
H5704

אָנָ֙ה֙
когда
H0575

לאֹ־
не–
H3808

ינוּ יַאֲמִ֣
будут–верить
H0539

י בִ֔
Мне

֙ בְּכֹל
во–всех
H3605

אֹת֔וֹת הָֽ
знамениях
H0226

ר אֲשֶׁ֥
которые

יתִי עָשִׂ֖
сотворил–Я

בְּקִרְבּֽוֹ׃
среди–него
H7130
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И сказал Господь Моисею: доколе будет раздражать Меня народ сей? и доколе будет он не верить Мне при 
всех знамениях, которые делал Я среди его?

נּו12ּ אַכֶּ֥
поражу–его
H5221

בֶר בַדֶּ֖
мором
H1698

נּוּ וְאוֹרִשֶׁ֑
и–лишу–наследия–его
H3423

עֱשֶׂה֙ וְאֶֽ
и–сделаю

תְךָ֔ אֹֽ
тебя
H0853

לְגוֹי־
в–народ–

גָּד֥וֹל
великий

וְעָצ֖וּם
и–многочисленный
H6099

נּוּ׃ מִמֶּֽ
более–него

поражу его язвою и истреблю его и произведу от тебя [и от дома отца твоего] народ многочисленнее и 
сильнее его.

וַיֹּ֥אמֶר13
и–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וְשָׁמְע֣וּ
и–услышит
H8085

יִם מִצְרַ֔
Мицраим
H4713

י־ כִּֽ
ибо–

יתָ הֶעֱלִ֧
вывел–Ты
H5927

בְכֹחֲךָ֛
силою–Твоею

אֶת־
את–
H0853

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

מִקִּרְבּֽוֹ׃
из–среды–его
H7130

Но Моисей сказал Господу: услышат Египтяне, из среды которых Ты силою Твоею вывел народ сей,

וְאָמְר֗ו14ּ
и–скажут
H0559

אֶל־
к–
H0413

֮ יוֹשֵׁב
жителю
H3427

הָאָרֶ֣ץ
земли
H0776

הַזֹּאת֒
этой
H2063

֙ ׁמְעוּ שָֽ
слышали–они
H8085

י־ כִּֽ
что–

ה אַתָּ֣
Ты

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

רֶב בְּקֶ֖
в–среде
H7130

הָעָם֣
народа

הַזֶּ֑ה
этого
H2088

אֲשֶׁר־
который–

יִן עַ֨
глаза

יִן בְּעַ֜
в–глаза

׀נִרְאָה֣ 
являешься
H7200

ה אַתָּ֣
Ты

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

וַעֲנָֽנְךָ֙
и–облако–Твоё
H6051

עֹמֵד֣
стоит
H5975

ם עֲלֵהֶ֔
над–ними

ד וּבְעַמֻּ֣
и–в–столпе
H5982

ן עָנָ֗
облачном
H6051

ה אַתָּ֨
Ты

הֹלֵךְ֤
идущий
H1980

לִפְנֵיהֶם֙
пред–ними
H6440

ם יוֹמָ֔
днём
H3119

וּבְעַמּ֥וּד
и–в–столпе
H5982

אֵ֖שׁ
огненном
H0784

יְלָה׃ לָֽ
ночью
H3915

и скажут жителям земли сей, которые слышали, что Ты, Господь, находишься среди народа сего, и что Ты, 
Господь, даешь им видеть Себя лицем к лицу, и облако Твое стоит над ними, и Ты идешь пред ними днем в 
столпе облачном, а ночью в столпе огненном;

ה15 וְהֵמַתָּ֛
и–умертвишь–Ты
H4191

אֶת־
את–
H0853

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

כְּאִ֣ישׁ
как–мужа
H0376

אֶחָד֑
одного
H0259

֙ מְרוּ וְאָֽ
и–скажут
H0559

הַגּוֹיִ֔ם
народы

אֲשֶׁר־
которые–

שָׁמְע֥וּ
слышали
H8085

ת־ אֶֽ
את–
H0853

שִׁמְעֲךָ֖
слух–Твой

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

и если Ты истребишь народ сей, как одного человека, то народы, которые слышали славу Твою, скажут:

י16 מִבִּלְתִּ֞
от–немощи
H1115

לֶת יְכֹ֣
может
H3201

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

לְהָבִיא֙
ввести
H0935

אֶת־
את–
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

אֲשֶׁר־
которую–

ע נִשְׁבַּ֣
клялся
H7650

לָהֶם֑
им

וַיִּשְׁחָטֵ֖ם
и–зарезал–их

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
в–пустыне

Господь не мог ввести народ сей в землю, которую Он с клятвою обещал ему, а потому и погубил его в 
пустыне.
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ה17 וְעַתָּ֕
и–теперь
H6258

יִגְדַּל־
да–возвеличится–
H1431

נָא֖
прошу
H4994

חַ כֹּ֣
сила

אֲדֹנָי֑
Господа
H0136

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

רְתָּ דִּבַּ֖
говорил–Ты
H1696

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

Итак да возвеличится сила Господня, как Ты сказал, говоря:

יְהוָ֗ה18
ЙХВХ
H3068

אֶ֤רֶךְ
долгий
H0750

אַפַּיִ֙ם֙
гневом
H0639

וְרַב־
и–великий–

סֶד חֶ֔
милостью

א נֹשֵׂ֥
несущий
H5375

ן עָוֹ֖
вину
H5771

וָפָשַׁ֑ע
и–преступление
H6588

וְנַקֵּה֙
и–очищающий
H5352

א ֹ֣ ל
но
H3808

ה יְנַקֶּ֔
не–очищающий
H5352

ד פֹּקֵ֞
взыскующий

ן עֲוֹ֤
вину
H5771

אָבוֹת֙
отцов
H0001

עַל־
на–

ים בָּנִ֔
сынах

עַל־
на–

ים שִׁלֵּשִׁ֖
третьих
H8029

וְעַל־
и–на–

ים׃ רִבֵּעִֽ
четвёртых
H7256

Господь долготерпелив и многомилостив [и истинен], прощающий беззакония и преступления [и грехи], и 
не оставляющий без наказания, но наказывающий беззаконие отцов в детях до третьего и четвертого рода.

ח־19 סְלַֽ
прости–
H5545

א נָ֗
прошу
H4994

ן לַעֲוֹ֛
вину
H5771

הָעָ֥ם
народа

הַזֶּ֖ה
этого
H2088

כְּגֹ֣דֶל
по–величию
H1433

ךָ חַסְדֶּ֑
милости–Твоей

ר וְכַאֲשֶׁ֤
и–как

נָשָׂא֙תָה֙
носил–Ты
H5375

לָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

יִם מִמִּצְרַ֖
из–Мицраима
H4714

וְעַד־
и–до–
H5704

נָּה׃ הֵֽ
сюда
H2008

Прости грех народу сему по великой милости Твоей, как Ты прощал народ сей от Египта доселе.

וַיֹּ֣אמֶר20
и–сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

חְתִּי סָלַ֖
простил–Я
H5545

ךָ׃ כִּדְבָרֶֽ
по–слову–твоему
H1697

И сказал Господь [Моисею]: прощаю по слову твоему;

וְאוּלָ֖ם21
но–однако
H0199

חַי־
жив–

אָנִ֑י
Я
H0589

וְיִמָּלֵ֥א
и–наполнится
H4390

כְבוֹד־
славою–
H3519

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶת־
את–
H0853

כָּל־
вся–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земля
H0776

но жив Я, [и всегда живет имя Мое,] и славы Господней полна вся земля:

י22 כִּ֣
ибо

כָל־
все–
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֗
мужи
H0376

ים הָרֹאִ֤
видевшие
H7200

אֶת־
את–
H0853

֙ כְּבֹדִי
славу–Мою
H3519

וְאֶת־
–תא–�
H0853

י תֹתַ֔ אֹ֣
знамения–Мои
H0226

אֲשֶׁר־
которые–

יתִי עָשִׂ֥
сотворил–Я

יִם בְמִצְרַ֖
в–Мицраиме
H4714

ר וּבַמִּדְבָּ֑
и–в–пустыне

וַיְנַסּ֣וּ
и–испытывали
H5254

י אֹתִ֗
Меня
H0853

זֶה֚
это
H2088

עֶשֶׂ֣ר
десять
H6235

ים פְּעָמִ֔
раз
H6471

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

שָׁמְע֖וּ
слушали
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
голоса–Моего

все, которые видели славу Мою и знамения Мои, сделанные Мною в Египте и в пустыне, и искушали Меня 
уже десять раз, и не слушали гласа Моего,
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אִם־23
если–

֙ יִרְאוּ
увидят
H7200

אֶת־
את–
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֥
которую

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
клялся–Я
H7650

לַאֲבֹתָ֑ם
отцам–их
H0001

וְכָל־
и–все–
H3605

י מְנַאֲצַ֖
презирающие–Меня
H5006

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִרְאֽוּהָ׃
увидят–её
H7200

не увидят земли, которую Я с клятвою обещал отцам их; [только детям их, которые здесь со Мною, которые 
не знают, что добро, что зло, всем малолетним, ничего не смыслящим, им дам землю, а] все, 
раздражавшие Меня, не увидят ее;

י24 וְעַבְדִּ֣
и–раб–Мой
H5650

ב כָלֵ֗
Калев
H3612

עֵקֶ֣ב
потому–что
H6118

ה יְתָ֞ הָֽ
был
H1961

ר֤וּחַ
дух
H7307

אַחֶרֶ֙ת֙
иной
H0312

עִמּ֔וֹ
с–ним

א וַיְמַלֵּ֖
и–следовал
H4390

אַחֲרָ֑י
за–Мною

יו יאֹתִ֗ וַהֲבִֽ
и–введу–его
H0935

אֶל־
в–
H0413

הָאָרֶ֙ץ֙
землю
H0776

אֲשֶׁר־
в–которую–

א בָּ֣
входил
H0935

מָּה שָׁ֔
туда
H8033

וְזַרְע֖וֹ
и–семя–его
H2233

ׁנָּה׃ יוֹרִשֶֽ
наследует–её
H3423

но раба Моего, Халева, за то, что в нем был иной дух, и он совершенно повиновался Мне, введу в землю, в 
которую он ходил, и семя его наследует ее;

י25 עֲמָלֵקִ֥ וְהָֽ
и–Амалекитянин
H6003

כְּנַעֲנִ֖י וְהַֽ
и–кенааней

ב יוֹשֵׁ֣
живущий
H3427

בָּעֵמֶ֑ק
в–долине
H6010

ר מָחָ֗
завтра
H4279

פְּנ֨וּ
поверните
H6437

וּסְע֥וּ
и–отправьтесь
H5265

לָכֶם֛
себе

ר הַמִּדְבָּ֖
в–пустыню

רֶךְ דֶּ֥
путём
H1870

יַם־
моря–
H3220

סֽוּף׃
Суф
H5488

פ
פ

Амаликитяне и Хананеи живут в долине; завтра обратитесь и идите в пустыню к Чермному морю.

ר26 וַיְדַבֵּ֣
и–говорил
H1696

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ל־ וְאֶֽ
и–к–
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Аарону
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

עַד־27
до–
H5704

י מָתַ֗
когда
H4970

לָעֵדָ֤ה
общине
H5712

רָעָה֙ הָֽ
злой

את הַזֹּ֔
этой
H2063

ר אֲשֶׁ֛
которая

מָּה הֵ֥
они
H1992

מַלִּינִ֖ים
ропщущие

עָלָי֑
на–Меня

אֶת־
את–
H0853

תְּלֻנּ֞וֹת
ропот
H8519

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Исраэля
H3478

ר אֲשֶׁ֨
которым

הֵ֧מָּה
они
H1992

מַלִּינִי֛ם
ропщут

עָלַ֖י
на–Меня

עְתִּי׃ שָׁמָֽ
слышал–Я
H8085

доколе злому обществу сему роптать на Меня? ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на Меня, Я 
слышу.

ר28 אֱמֹ֣
скажи
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
им
H0413

חַי־
жив–

֙ אָנִ֙י
Я
H0589

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אִם־
если–

א ֹ֕ ל
не
H3808

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ם דִּבַּרְתֶּ֖
говорили–вы
H1696

בְּאָזְנָי֑
в–уши–Мои
H0241

ן כֵּ֖
так

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
сделаю

ם׃ לָכֶֽ
вам

Скажи им: живу Я, говорит Господь: как говорили вы вслух Мне, так и сделаю вам;
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ר29 בַּמִּדְבָּ֣
в–пустыне

זֶּה הַ֠
этой
H2088

יִפְּל֨וּ
падут
H5307

ם פִגְרֵיכֶ֜
трупы–ваши
H6297

וְכָל־
и–все–
H3605

פְּקֻדֵיכֶם֙
исчисленные–ваши

לְכָל־
по–всему–
H3605

ם מִסְפַּרְכֶ֔
числу–вашему
H4557

ן מִבֶּ֛
от–сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати
H6242

שָׁנָה֖
лет
H8141

וָמָעְ֑לָה
и–выше
H4605

ר אֲשֶׁ֥
которые

ם ינֹתֶ֖ הֲלִֽ
роптали–вы

י׃ עָלָֽ
на–Меня

в пустыне сей падут тела ваши, и все вы исчисленные, сколько вас числом, от двадцати лет и выше, 
которые роптали на Меня,

אִם־30
если–

אַתֶּם֙
вы

אוּ תָּבֹ֣
войдёте
H0935

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֤
которую

֙ נָשָׂא֙תִי
поднял–Я
H5375

אֶת־
את–
H0853

י יָדִ֔
руку–Мою
H3027

ן לְשַׁכֵּ֥
поселить
H7931

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

הּ בָּ֑
в–ней

כִּ֚י
кроме

אִם־
если–

כָּלֵב֣
Калев
H3612

בֶּן־
сын–

יְפֻנֶּ֔ה
Йефунне
H3312

עַ וִיהוֹשֻׁ֖
и–Йехошуа
H3091

בִּן־
сын–

נֽוּן׃
Нуна
H5126

не войдете в землю, на которой Я, подъемля руку Мою, клялся поселить вас, кроме Халева, сына 
Иефонниина, и Иисуса, сына Навина;

ם31 פְּכֶ֔ וְטַ֨
и–дети–ваши
H2945

ר אֲשֶׁ֥
которых

ם אֲמַרְתֶּ֖
говорили–вы
H0559

לָבַז֣
добычей
H0957

יִהְיֶה֑
будут
H1961

י וְהֵבֵיאתִ֣
и–введу
H0935

ם אֹתָ֔
их
H0853

֙ וְיָֽדְעוּ
и–узнают
H3045

אֶת־
את–
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֥
которую

ם מְאַסְתֶּ֖
отвергли–вы

הּ׃ בָּֽ
в–ней

детей ваших, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам, Я введу туда, и они узнают 
землю, которую вы презрели,

וּפִגְרֵיכֶ֖ם32
и–трупы–ваши
H6297

ם אַתֶּ֑
вы

יִפְּל֖וּ
падут
H5307

ר בַּמִּדְבָּ֥
в–пустыне

ה׃ הַזֶּֽ
этой
H2088

а ваши трупы падут в пустыне сей;

וּ֠בְנֵיכֶם33
и–сыновья–ваши

יִהְי֨וּ
будут
H1961

רֹעִ֤ים
пастухами

בַּמִּדְבָּר֙
в–пустыне

אַרְבָּעִי֣ם
сорок
H0705

שָׁנָ֔ה
лет
H8141

וְנָשְׂא֖וּ
и–понесут
H5375

אֶת־
את–
H0853

זְנוּתֵיכֶם֑
блудодеяния–ваши
H2184

עַד־
до–
H5704

ם תֹּ֥
конца
H8552

פִּגְרֵיכֶ֖ם
трупов–ваших
H6297

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
в–пустыне

а сыны ваши будут кочевать в пустыне сорок лет, и будут нести наказание за блудодейство ваше, доколе не 
погибнут все тела ваши в пустыне;

ר34 בְּמִסְפַּ֨
по–числу
H4557

ים הַיָּמִ֜
дней
H3117

אֲשֶׁר־
которых–

ם תַּרְתֶּ֣
обследовали–вы
H8446

אֶת־
את–
H0853

֮ הָאָרֶץ
землю
H0776

אַרְבָּעִי֣ם
сорок
H0705

יוֹם֒
дней
H3117

י֣וֹם
день
H3117

לַשָּׁנָ֞ה
за–год
H8141

י֣וֹם
день
H3117

לַשָּׁנָ֗ה
за–год
H8141

֙ תִּשְׂאוּ
понесёте
H5375

אֶת־
את–
H0853

ם עֲוֹנֹ֣תֵיכֶ֔
вины–ваши
H5771

ים אַרְבָּעִ֖
сорок
H0705

שָׁנָה֑
лет
H8141

ם ידַעְתֶּ֖ וִֽ
и–узнаете
H3045

אֶת־
את–
H0853

י׃ תְּנוּאָתִֽ
отвращение–Моё
H8569

по числу сорока дней, в которые вы осматривали землю, вы понесете наказание за грехи ваши сорок лет, 
год за день, дабы вы познали, что значит быть оставленным Мною.
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אֲנִי35֣
Я
H0589

֮ יְהוָה
ЙХВХ
H3068

דִּבַּרְתִּי֒
говорил
H1696

אִם־
если–

א  ֹ֣ ׀ל
не
H3808

ֹ֣את ז
это
H2063

ה עֱשֶׂ֗ אֶֽ
сделаю

לְכָל־
всей–
H3605

הָעֵדָ֤ה
общине
H5712

רָעָה֙ הָֽ
злой

את הַזֹּ֔
этой
H2063

ים הַנּוֹעָדִ֖
собравшиеся
H3259

עָלָי֑
против–Меня

ר בַּמִּדְבָּ֥
в–пустыне

הַזֶּ֛ה
этой
H2088

מּוּ יִתַּ֖
погибнут
H8552

ם וְשָׁ֥
и–там
H8033

תוּ׃ יָמֻֽ
умрут
H4191

Я, Господь, говорю, и так и сделаю со всем сим злым обществом, восставшим против Меня: в пустыне сей 
все они погибнут и перемрут.

ים36 וְהָאֲ֣נָשִׁ֔
и–мужи
H0376

אֲשֶׁר־
которых–

שָׁלַ֥ח
послал
H7971

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

לָת֣וּר
обследовать
H8446

אֶת־
את–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

בוּ וַיָּשֻׁ֗
и–вернулись
H7725

]וילונו[
[ктв]

ינוּ( )וַיַּלִּ֤
и–роптали

֙ עָלָיו
на–него

אֶת־
את–
H0853

כָּל־
всю–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
общину
H5712

יא לְהוֹצִ֥
выпуская
H3318

ה דִבָּ֖
молву
H1681

עַל־
о–

רֶץ׃ הָאָֽ
земле
H0776

И те, которых посылал Моисей для осмотрения земли, и которые, возвратившись, возмутили против него 
все сие общество, распуская худую молву о земле,

37֙ וַיָּמֻת֙וּ
и–умерли
H4191

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
мужи
H0376

י מוֹצִאֵ֥
выпускавшие
H3318

דִבַּת־
молву–
H1681

רֶץ הָאָ֖
о–земле
H0776

רָעָה֑
злую

בַּמַּגֵּפָ֖ה
от–мора
H4046

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

сии, распустившие худую молву о земле, умерли, быв поражены пред Господом;

ע38ַ וִיהוֹשֻׁ֣
и–Йехошуа
H3091

בִּן־
сын–

נ֔וּן
Нуна
H5126

וְכָלֵ֖ב
и–Калев
H3612

בֶּן־
сын–

יְפֻנֶּ֑ה
Йефунне
H3312

֙ חָיוּ
остались–живы
H2421

מִן־
из–

ים הָאֲנָשִׁ֣
мужей
H0376

ם הָהֵ֔
тех
H1992

ים הֹלְכִ֖ הַֽ
ходивших
H1980

לָת֥וּר
обследовать
H8446

אֶת־
את–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

только Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, остались живы из тех мужей, которые ходили 
осматривать землю.

ר39 וַיְדַבֵּ֤
и–сказал
H1696

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

אֶת־
את–
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
слова
H1697

לֶּה הָאֵ֔
эти
H0428

ל־ אֶֽ
к–
H0413

כָּל־
всем–
H3605

בְּנֵי֖
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

תְאַבְּל֥וּ וַיִּֽ
и–скорбел
H0056

הָעָ֖ם
народ

ד׃ מְאֹֽ
весьма
H3966

И сказал Моисей слова сии пред всеми сынами Израилевыми, и народ сильно опечалился.

מו40ּ וַיַּשְׁכִּ֣
и–встали–рано
H7925

קֶר בַבֹּ֔
утром
H1242

עֲל֥וּ וַיַּֽ
и–поднялись
H5927

אֶל־
на–
H0413

ראֹשׁ־
вершину–

הָהָ֖ר
горы
H2022

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

נּוּ הִנֶּ֗
вот–мы
H2009

ינוּ וְעָלִ֛
и–поднимемся
H5927

אֶל־
к–
H0413

הַמָּק֛וֹם
месту
H4725

אֲשֶׁר־
которое–

אָמַ֥ר
сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

י כִּ֥
ибо

אנוּ׃ חָטָֽ
согрешили–мы
H2398

И, встав рано поутру, пошли на вершину горы, говоря: вот, мы пойдем на то место, о котором сказал 
Господь, ибо мы согрешили.
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וַיֹּ֣אמֶר41
и–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

לָ֥מָּה
зачем
H4100

זֶּ֛ה
это
H2088

ם אַתֶּ֥
вы

ים עֹבְרִ֖
преступаете

אֶת־
את–
H0853

י פִּ֣
уста
H6310

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וא וְהִ֖
и–это
H1931

א ֹ֥ ל
не
H3808

ח׃ תִצְלָֽ
удастся

Моисей сказал: для чего вы преступаете повеление Господне? это будет безуспешно;

ל־42 אַֽ
не–
H0408

תַּעֲל֔וּ
поднимайтесь
H5927

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
нет
H0369

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

בְּקִרְבְּכֶם֑
среди–вас
H7130

֙ וְלאֹ
и–не
H3808

גְפ֔וּ תִּנָּ֣
будете–поражены
H5062

לִפְנֵי֖
пред
H6440

ם׃ אֹיְבֵיכֶֽ
врагами–вашими
H0341

не ходите, ибо нет среди вас Господа, чтобы не поразили вас враги ваши;

43֩ כִּי
ибо

י הָעֲמָלֵקִ֨
Амалекитянин
H6003

וְהַכְּנַעֲנִ֥י
и–кенааней

שָׁם֙
там
H8033

ם לִפְנֵיכֶ֔
пред–вами
H6440

ם וּנְפַלְתֶּ֖
и–падёте
H5307

בֶּחָרֶ֑ב
от–меча
H2719

י־ כִּֽ
ибо–

עַל־
за–

ן כֵּ֤
то

שַׁבְתֶּם֙
отвернулись–вы
H7725

מֵאַחֲרֵ֣י
от–следования

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יִהְיֶה֥
будет
H1961

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ם׃ עִמָּכֶֽ
с–вами

ибо Амаликитяне и Хананеи там пред вами, и вы падете от меча, потому что вы отступили от Господа, и не 
будет с вами Господа.

לו44ּ וַיַּעְפִּ֕
и–дерзнули

לַעֲל֖וֹת
подняться
H5927

אֶל־
на–
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
вершину

הָהָר֑
горы
H2022

וַאֲר֤וֹן
и–ковчег
H0727

בְּרִית־
завета–
H1285

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ה וּמֹשֶׁ֔
и–Моше
H4872

לאֹ־
не–
H3808

שׁוּ מָ֖
двинулись
H4185

רֶב מִקֶּ֥
из–среды
H7130

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
стана
H4264

Но они дерзнули подняться на вершину горы; ковчег же завета Господня и Моисей не оставляли стана.

וַיֵּ֤רֶד45
и–сошёл
H3381

֙ הָעֲמָלֵקִי
Амалекитянин
H6003

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
и–кенааней

ב הַיֹּשֵׁ֖
живущий
H3427

בָּהָר֣
на–горе
H2022

הַה֑וּא
той
H1931

וַיַּכּ֥וּם
и–поразили–их
H5221

יַּכְּת֖וּם וַֽ
и–рассеяли–их
H3807

עַד־
до–
H5704

ה׃ חָרְמָֽ הַֽ
Хормы
H2767

פ
פ

И сошли Амаликитяне и Хананеи, живущие на горе той, и разбили их, и гнали их до Хормы, [и возвратились 
в стан.]
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